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Таким чином, можна стверджувати, що мовна палітра п’єси В.Винниченка “Чорна Пантера
і Білий Медвідь” створювалась на максимальному використанні антонімів.

Дослідження даної проблеми будуть представлені у наступних наукових працях.
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Анотація. У статті розглядаються основні типи антонімічного контрасту на прикладі
драматичного твору Володимира Винниченка “Чорна Пантера і Білий Медвідь”. Доведено, що
у контрастні відношення вступають: одночастинномовні та міжчастинномовні антоніми,
контекстуальні антоніми, синоніми. Визначена роль антонімії як засобу вираження
експресивності вислову.

Ключові слова: експресія, контраст, антоніми, синоніми.

Summary. This article discusses the basic types of antonymous contrast by example of Vladimir
Vinnichenko’s dramatic work “The Black Panther and the White Bear.” It is shown that one part of
speech and inner&part of speech antonyms, contextual antonym and synonyms come into contrasting
relations. The role of antonyms is determined as a mean of expression of expressiveness.

Key words: expression, the contrast, antonyms, synonyms.

УДК 811.112.2’373.47УДК 811.112.2’373.47УДК 811.112.2’373.47УДК 811.112.2’373.47УДК 811.112.2’373.47

ТТТТТесесесесесля В.А.ля В.А.ля В.А.ля В.А.ля В.А.

ДОСДОСДОСДОСДОСЛІДЖЕННЯ НАЦІОНАЛЬНО−КУЛІДЖЕННЯ НАЦІОНАЛЬНО−КУЛІДЖЕННЯ НАЦІОНАЛЬНО−КУЛІДЖЕННЯ НАЦІОНАЛЬНО−КУЛІДЖЕННЯ НАЦІОНАЛЬНО−КУЛЬТУРНОЇ СВОЄРІДНОСЛЬТУРНОЇ СВОЄРІДНОСЛЬТУРНОЇ СВОЄРІДНОСЛЬТУРНОЇ СВОЄРІДНОСЛЬТУРНОЇ СВОЄРІДНОСТІ ВИГУКІВ УТІ ВИГУКІВ УТІ ВИГУКІВ УТІ ВИГУКІВ УТІ ВИГУКІВ У
СССССУУУУУЧАЧАЧАЧАЧАСНІЙ НІМЕЦЬКІЙ МОВІ: ЛІНГВОКУСНІЙ НІМЕЦЬКІЙ МОВІ: ЛІНГВОКУСНІЙ НІМЕЦЬКІЙ МОВІ: ЛІНГВОКУСНІЙ НІМЕЦЬКІЙ МОВІ: ЛІНГВОКУСНІЙ НІМЕЦЬКІЙ МОВІ: ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛЬТУРОЛЬТУРОЛЬТУРОЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ АЛОГІЧНИЙ АЛОГІЧНИЙ АЛОГІЧНИЙ АЛОГІЧНИЙ АСПЕКТСПЕКТСПЕКТСПЕКТСПЕКТ

Актуальність статті зумовлена спрямованістю сучасних лінгвістичних досліджень на розгляд
національно*культурної своєрідності мовних одиниць та емотивної складової значення мовних
одиниць, проте національно*культурна своєрідність вигуків у сучасній німецькій мові, які є
основою для вираження емоційного ставлення до дійсності, залишаються поза увагою
дослідників. Для вираження певної емоційної оцінки дійсності в кожній мові існують свої мовні
засоби, які є фіксованими у словниковому складі мови, і які відбирає людина для вербалізації
своїх почуттів та волевиявлень. Наявні описи специфіки вигуків у німецькій мові недостатньо
виявляють саме їх національно*культурні особливості.
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Мета статті полягає у розгляді націноально*культурної своєрідності вигуків у сучасній
німецькій мові.

Об’єктом дослідження є культурологічний компонент значення вигуків сучасної німецької
мови.

Предметом дослідження є національно*культурна своєрідність вигуків у сучасній німецькій
мові.

Під культурою розуміють світобачення та світорозуміння народу, яке володіє семіотичною
(знаковою) природою [7, 222]. Основним стрижнем культури є сукупність її установок
(матеріальних та духовних цінностей), які історично склалися та закріпилися у пам’яті певного
етносу [8, 18]. Надаючи перевагу одним установкам, і відмовляючись від інших, що зумовлено
життєвою практикою людини, певна спільнота надає культурі динамічності. Саме це і створює
передумови для аналізу взаємодії “мови“ культури та власне мови на єдиній методологічній основі
[8, 19].

Мова є частиною культури, культура втілена у мові і знайшла в ній знакове вираження.
Мова бере участь у збереженні, відтворенні та передачі культури із покоління в покоління [7,
224]. Мовні одиниці є засобом втілення знаків “мови“ культури. У процесі оволодіння мовними
одиницями та їх застосування формується культурна самосвідомість окремої особистості, а також
культурно*національна ідентичність народу [8, 14]. У мові фіксуються ті мовні одиниці і сталі
вирази, які асоціюються з культурно*національними еталонами, стереотипами, міфологемами
певної культурної спільноти [7, 233]. Культура ж впливає на своєрідність лексико*фразеологічних
засобів, особливості нормативно*стилістичної системи та мовленнєвий етикет [2, 324].

Суб’єктом культури і мови завжди є індивід або соціум. Оскільки кожен носій мови одночасно
є і носієм культури, то мовні знаки виконують функцію знаків культури і дають уявлення про
основні установки культури, відображаючи тим самим культурно*національну ментальність її
носіїв [5, 48].

Формування значень мовних одиниць визначається спрямованістю суб’єкта на відображення
внутрішньої структури об’єкта, його зв’язків і відносин з оточуючою дійсністю. Цей процес
характеризує особливості культури носіїв тієї чи іншої мови, і, відповідно, її національно*
культурну маркованість [4, 224].

Семіотичний підхід до розгляду феномену культури створює передумови для аналізу
взаємодії “мови“ культури з власне мовою на єдиній методологічній основі і передбачає
виокремлення і визначення змісту базових понять, за допомогою яких можна було б описати як
явища “мови“ культури, так і власне мови.

Текст культури – знаковий простір будь*якого вигляду, у часових межах якого наявна (або
була наявною) культурно маркована діяльність, яка є орієнтованою на притаманні їй ідеологеми,
які відіграють роль установок цієї діяльності, і притаманні їм способи вираження (ритуал, міф,
релігія, фольклор, романтизм та ін., а також соціальні формації облаштування життя тощо) [8,
19*20]. Відповідно, при вивченні вигуків в контексті культури необхідно враховувати, що для
розкриття національно*культурної маркованості вигуків важливо знати їхню етимологію та
мотивацію.

Етимологія є діахронним явищем, яке пояснює походження значення і не змінюється з часом.
Мотивація – синхронне явище, яке пов’язане з переосмисленням та втратою початкового
трактування значення, що було закріплене в етимології. Мотивація, на відміну від етимології
може змінюватись з часом. Зазначені поняття дають змогу прослідкувати етапи формування та
розвитку людської думки, яка вербалізована вигуками [3, 84]. Наприклад, вигук brr!, який
виражає почуття сильного – до тремтіння – холоду або огиду, за своєю етимологією належить до
звуконаслідувань, передаючи рефлекторні звуки, які супроводжують наведені вище відчуття [9,
185]. З еволюцією людської думки це звуконаслідування перейшло до розряду вигуків і
вживається не для передачі самого рефлекторного звуку, який супроводжує відчуття холоду і
огиди, а для вираження цих відчуттів. Розглянемо цей вигук у контексті: Brr! Frische Gräber jagten
ihm immer einen Schrecken ein! (виражає огиду) [10, 59]. У даному випадку вигук brr! несе у собі
інформацію про те, що йдеться про щось неприємне. Він виражає критичне ставлення до певного
об’єкта, предмета, ситуації або явища. Далі з контексту зрозуміло, що вигук brr! виражає огиду.
Проте цей самий вигук може відноситись і до волевиявлень, тоді він направлений на тварин,
прирівнюється до вигука halt, який виражає вимогу зупинитися. Отже, наші емоції, почуття,
бажання виникають як відповідь на певні подразники і, іноді, ці емоції, почуття і бажання
бувають достатньо сильними, тому необхідно, щоб у кожній мові існували такі мовні одиниці,
які б змогли найточніше передати їх. Такими мовними одиницями і є вигуки.

Тезаурус культури – це таксономічне уявлення концептуального змісту текста. Ви*
окремлений з текстів тезаурус культури – база для виділення категорій культури і співвідносних
з ними знакових форм їх презентації, які є “константами культури“ [8, 20].
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Константи культури – стійкі концептуальні структури, які є складниками ментальної сфери
свідомості етносу. Вони несуть культурно ціннісну інформацію та представлені в текстах, явищах
мови як знакової системи. У сучасній лінгвокультурології константи культури здебільшого
прирівнюються до концептів культури як осмислених структур свідомості.. Зміст констант
культури розкривається шляхом дослідження їхнього вербального відображення в етнотекстах
письменників, науковців, філософів і мовленні пересічних членів соціуму [6, 275]. Так,
наприклад, притаманні кожній людині базові емоції є універсальними явищами і задають
діапазон сфери концептуалізації, яка представлена концептами “інтерес“, “радість“,
“здивування“, “сум“, “гнів“, “відраза“, “презирство“, “страх“, “сором“, “сором’язливість“ (базові
емоції за К. Ізардом) і сучасні константи культури, які входять в цей діапазон представлені
емотивними (в яких домінують емотивні семи) ach! oh! hurra! brr! ei! pfui! ätsch! aua! auwei(a)! ha! та
волетивними вигуками (волетивні семи виражені ними найяскравіше): basta! pst! halt! hott! hüh!
husch! marsch! та інші. Проте більшість вигуків є багатозначними, відповідно, один і той самий
вигук може виражати як волетивні, так і емотивні семи, що можна помітити у наведеному раніше
прикладі з вигуком brr.

Зазначимо, що синонімічні вигуки часто мають різну етимологію. Це пояснюється наявністю
у мові запозичень та екстралінгвальних чинників (національного характеру певної культурної
спільноти, традицій, звичаїв, вірувань тощо) [3, 103]. Наприклад, синонімічний ряд Gott!
(виражає здивування, розчарування, хвилювання, переляк,): Íårrgott!, Himmel!, Herrje!, oje! (ojemine,
ojerum!, ogottogott!. З поширенням християнства домінанта Gott! для всієї німецької
лінгвоспільноти мала єдине значення Бог. Походження цього слова пояснюється неточно.

Вірогідно це слово походить від субстантивованого партиціпа ІІ індогерманської мови hutó-m ,

дієслівним коренем якого є hau- „[an]rufen” , у зв’язку з чим слову “Gott“ надавали значення

істоти, яку кличуть вживаючи чарівне слово [12, 284]. З наведеної етимології можна зробити
висновок, що раніше слово Gott мало лише номінативний характер, однак з часом людське
мислення абстрагувалося і, оскільки люди часто зверталися за допомогою до Бога саме в скрутних
ситуаціях, воно отримало додаткове значення “вираження здивування, розчарування,
хвилювання, переляку“ і стало вживатися як вигук. Вигуки Herrje!, oje! (ojemine, ojerum!)
походять від вигуків “Herr Jesu“ та “Herr Jesu domine“. Вживаються у скороченій формі через
релігійну заборону або страх порушити другу заповідь Господню [13, 336].

Код культури – це та чи інша сукупність окультурених уявлень про картину світу певного
соціуму про природні об’єкти, явища, які до неї належать, про дії та події, ментофакти, які
зумовлені культурою народу і репрезентовані в семіотичних системах природної мови, мистецтва,
обрядів, звичаїв, вірувань; у нормах моралі, поведінці членів етнічної спільноти. Загальні
різновиди культурних кодів є універсальними, проте їхні вияви в кожній культурі мають свою
специфіку. Є такі коди культури, як: 1) соматичний (тілесний), представлений символьними
функціями різних частин тіла людини; 2) просторовий, пов’язаний із членуванням простору,
абсолютною і відносною локалізацією людини і предметного світу; 3) часовий, що фіксує уявлення
абсолютного і відносного часу, відношення життя людини до часу Всесвіту тощо; 4) предметний,
який представляє побутові реалії та різні артефакти; 5) біоморфний – код, у якому відображені
уявлення певної національної спільноти про тваринний, рослинний світ та світ міфологічних
істот; 6) духовний, що відображує моральні пріоритети, культурні цінності тощо. У науковій
літературі виокремлюються ще космологічний, релігійний, сенсорний та інші коди [6, 299].

Зауважимо, що оточуючий світ справляє на людину певне враження, в результаті чого
людина дає йому свою оцінку і в неї виникають певні почуття та емоції, які, як зазначалося
раніше, виражаються вигуками. Однак вигуки, на відміну від емоцій, не є універсальними
поняттями, вони мають свої національно*культурні особливості і в різних мовах відрізняються
як за змістом так і за формою, напр..: в українській мові вигук “і“ (нерідко вимовляється
подовжено і&і&і) виражає подив, розчарування, нехіть, сумнів, в німецькій мові вигук “і“ (ih, iieh)
виражає огиду. Наведені приклади ілюструють, що один і той же вигук у різних культурах може
обслуговувати два різних значення.

Для вираження здивування в німецькій мові слугує вигук “schau!“, в українській – “ба!“.
Отже, у кожній культурі існує історично зумовлене ставлення до предметів, явищ оточуючої
дійсності, а мова забезпечує його вираження знаками, які притаманні певній мовній спільноті.

Симболарій культури є словником культури – це флуктуруючий в просторово*часовому
вимірі набір ментальних структур, які відображають окультурене світоусвідомлення і вироблені
у ньому установки життєвих практик, які є притаманними певній культурній спільноті. З
формами культурного усвідомлення дійсності пов’язані також образно або абстрактно мотивовані
способи ототожнення реального і уявного світів та притаманні цим формам свідомості типи
переосмислення та засоби позначення, що відображується в хронотопах текстів культури.
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Інвентарем симболарія культури є своєрідна колекція різноаспектних як у часовому, так і в
концептуальному вимірі термінопозначень типу архетип, тотем, фетиш, символ, ритуал, оберег,
еталон, стереотип, міфологема тощо [8, 21].

Отже, національно*культурна своєрідність вигуків сучасної німецької мови розкривається
при розгляді етимології, яка містить у собі відомості про походження значення вигуку і пов’язана
з певним етапом історичного розвитку суспільства. Однак у синонімічних вигуках етимологія
може не співпадати, що зумовлено наявністю запозичень та впливом екстралінгвальних чинників.
З еволюцією людської думки початкове значення вигуку часто змінюється, що вмотивовано
розвитком культури, змінами в політичній системі тощо. За допомогою вмотивованості вигуку
можна прослідкувати еволюцію людської думки на різних етапах життя. Національно*культурні
особливості вигуків німецької мови виявляються також при зіставному аналізі, наприклад,
німецької і української мови. На формування значення вигуку впливають також внутрішньомовні
(асиметрія мовного знака) та лінгвістичні фактори розвитку людської думки (вторинна номінація
тощо), які слід враховувати при розгляді національно*культурних особливостей аналізованих
одиниць.
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Анотація. У статті розглянуто національно&культурні особливості вигуків у сучасній
німецькій мові. Подано етимологічний аналіз вигуків. Проведено зіставний аналіз вигуків
німецької та української мови. Розкрито такі фактори впливу на значення аналізованих мовних
одиниць як: внутрішньомовні та лінгвістичні фактори розвитку людської думки.

Ключові слова: вигук, етимологія, фактори впливу, внутрішньомовні та лінгвістичні
фактори.

Summary. The article deals with national and cultural peculiarities of interjections in modern
German. The etymological analysis of interjections and comparative analysis of the Ukrainian and
German interjections are carried out in the paper. Such factors of influence over units under
consideration as intralanguage and linguistic factors of development of human thought are highlighted.

Key words: interjection, etymology, factors of influence, intralanguage and linguistic factors.


